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Abstracts of Major Papers

A View of the Dao of Yin and Yang on the Interpretation of Wenzhang in The Analects by CAI Xine
p-1

Wenzhang ( ) in The Analects was expounded by Confucians in the past as something material who
approach it from its external material side. However understanding of its essence can only be achieved from the
perspective of its inner counterpart if it is to be grasped in its unity of the outer and the inner and as a dynamic
process. The Dao of Yin and Yang forgotten as it has been for too long a time finds an echo in both Heidegger and
Derrida and may be seen as the supreme hermeneutic principle in the reading of The Analects to play its part as the
spiritual power most characteristic of the Chinese culture.

Translation of Images in The Book of Songs—Methods and Aesthetic Effect by LI Yudiang p. 10

From the perspective of the reception aesthetics translation of poetic images is recreation of the integrated whole
of specific images in the translated version with the objective of securing the artistic consistency between the original
and translated “literary works” 1. e. of enabling the literarily qualified target language reader to feel the aesthetic
effect of the original images. However it is demonstrated in the translation of The Book of Songs that there are traps
in dealing with the translation of images which with a slip of prudence on the part of the translator will impair the
beauty of the version and so calls for attention.

A Comparative Study on the Translation of Buddhist Scriptures and the Translation of Ancient Chinese
Philosophical Works in Terms of Geyi by HOU Jian p. 19

Geyi  “analogical interpretation” is a way of interpreting and translating Buddhist sutras with recourse to
Chinese ideas ranging from matching concepts comparing ideas to building systems of thought with the result of
pushing sutra translation to new heights. The interpretation of Chinese thought with recourse to Western philosophy is
called Fanxianggeyi  “reverse analogical interpretation” which is also about bringing two cultures closer and
involves similar procedures. A comparison of Geyi and Fanxianggeyi may give valuable inspiration to the translation of
ancient Chinese philosophy.

Translator Behavior Criticism on the English Translation of Chinese Literary Theory—A Case Study of
the English Translation of The Literary Mind and the Carving of Dragons by DAl Wen-ing p. 28

The Literary Mind and the Carving of Dragons as one of the most important masterpieces of the traditional
Chinese literary theory has been translated into German Russian the Czech Japanese English French. This
paper takes the English version of The Literary Mind and the Carving of Dragons as the main object of study. Through
diachronic investigation of the translation strategies in various English versions it profiles the translator’ s identity
and explores the translation strategies on Chinese literary theory. The study found that the translators of Chinese
literary theory are “translator scholars”. It is our duty to pay attention to the subjectivity in the translation process.
Translator’ s identity of Chinese literary theory should be an academic and critic translator and the reasonable
translation strategy should be translation integrated with interpretation and commentary.

Multimodal Construction of Discourse Perspective in Graphic Narrative from the Perspective of
Cognitive Poetics by ZHAO Xiu-feng p. 35

In graphic narrative where high priority is given to visual images with verbal texts in alignment the ways to
represent character’ s perspective differ from those employed by mono-modal verbal narratives. Then the question
arises as to what devices are employed to trigger readers’ identification explanation and appraisal over figural

perspective and what cognitive mechanisms are involved. Taking Jimmy’ s The Rainbow of Time (2012) as a
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telling example this paper finds that three cognitive mechanisms namely figure-ground metaphor and blending
are used to create foregrounded verbal-pictorial incorporation represent figural perspective and mark perspective
shift. Within a given contextual frame readers’ certain cognitive operations are activated by visual and verbal cues to
identify and experience varying degrees of perspectivization of the discourse hence forming their interpretation and
evaluation of the fictional story world.

Postposed de-phrase as a Comment Clause: With an Observation of Its Corresponding Expressions in
English by WANG Yi-na LI Yin-mei & LI Tian p. 44

From the perspective of Langacker’ s viewing schema ( 1999 2008) this study gives a cognitive analysis of
the conceptual relations between the postposed de-phrase and its head in discourse. It argues that the postposed de—
phrase is not an alternative of the preposed de-structure with reversed word order. Instead it is used more
autonomously as a comment clause with its head-as-topic. The clausefinal de links the minor clause with its topic at
the discourse level with the clause playing the function of increased subjective comment. This finding is further
supported with evidence from four types of topic-comment connection and their corresponding expressions in English.

A Study of the Linguistic Features of Existential There Construction: Starting with the Existential
Verbs by ZHANG Ji-dong & CHEN Wen p. 53

With reference to McCawley’ s categorization of the existential verbs and Gries’ collostructional analysis this
study calculates and analyzes concordances of the “Existential There Construction” in BNC written texts. The results
show that “Existential There Construction” has its preference for certain lexical forms of existential verbs and text
domains. Besides semantic categories of existential verbs have different compatibilities with “Existential There
Construction”. The research can shed light on the study of the relationship between existential verbs and the
“Existential There Construction”.

Analysis of Argument Structure in Chinese EFL Argumentative Writing by LIU Yingdiang & LI Sii
p. 100

The present study examines argument structures in Chinese EFL argumentative writings using the argument
structure framework proposed by Coffin ( 2004) . The results indicate that the corpus covers all the four common
arguing genres ( Hortatory Exposition Analytical Exposition Hortatory Discussion and Analytical Discussion) . The
students show a preference for exposition and discussion argument genres. Few essays include counterargument or
counterargument evidence. There is also a great variance among the scores of the essays in the same argument genre.
Possible reasons for the differences are analyzed and suggestions for writing instruction are provided.

Animal Ethics in Arthur Miller’ s Short Stories by WANG Li p. 124

As a writer with strong moral concerns Arthur Miller expresses his concern on the moral status of animals and
reflects on the moral relationship between human beings and animals in several of his short stories. Through artistic
depiction of the animals’ behaviors and emotions these animal stories reflect the conflicts between human beings and
animals human beings’ confusion and bewilderment concerning animal behavior and man’ s exploration on the
relationship between human beings and animals. Miller criticizes anthropocentrism and advocates a non—zero holistic
ecologic view.

Interpreting Concept of Life from the Perspective of Natural Philosophy of Life: On the Image of
Karataev in War and Peace by ZHANG Xing—yu p. 146

Leo Tolstoy is a staunch believer of natural philosophy of life. In his view human beings are harmonious
creatures of the Creator. One’ s innate humanity namely the naturalness of human beings is supreme virtue
embodying human divinity. Therefore persons of natural life are those who preserve rather than lose their naturalness.
Platon Karataev in War and Peace is a perfect incarnation of Tolstoy” s belief in this life philosophy. His diligence

innocence love and deference to vicissitudes make him a man with strong aura of naturalness.



